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INTERNATIONAL CONVENTION! ON THE }IARMONIZATION
OF FRONTIER CONTROLS OF GOODS

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Desiring to improve the international movement of goods,
Bearing in mind the need to facilitate the passage of goods at frontiers,

Noting that control measures are applied at frontiers by different control
services,

Acknowledging that the conditions under which such controls are carried
out may be extensively harmonized without impairing their purpose, their proper
implementation and their effectiveness,

Convinced that the harmonization of frontier controls constitutes an
important means for attaining these objectives,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS
For the purposes of this Convention:

(a) “Customs’” means the Government Service which is responsible for the
administration of Customs law and the collection of import and export duties
and taxes and which also has responsibility for the application of other laws and
regulations relating, inter alia, to the importation, transit and exportation of
goods;

(b) "*Customs Control’”” means measures applied to ensure compliance with
the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing;

(¢) ‘“Medico-sanitary inspection”” means the inspections exercised for the
protection of the life and health of persons, with the exception of veterinary
inspection;

! Came into force on 15 October 1985, i.e., three months after the date on which five States had deposited
with the Secretary-General of the United Nations their instruments of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, in accordance with article 17 (1)

Dute of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

State or accession (2)
HUungary™ . i 26 January 1984 AA
Norway ..... 10 luly 1985 u
Spain........ 2 July 1984 a
SWeden . ..o i e 15 July 1985 a

Yugoslavia 2 July 1985
* For the text of the reservation made upon approval, see p. 91 of this volume.
Thereafter, the Convention came into force for Finland on 8 November 1985, three months after the date
(8 August 1985) af the deposit of its instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations, in
accordunce with article 17 (2).
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(d) “*Veterinary inspection’” means the sanitary inspection applied to
animals and animal products with a view to protecting the life and health of
persons and animals, as well as that carried out on objects or goods which could
serve as a carrier for animal diseases;

(e) ‘Phytosanitary inspection’” means the inspection intended to prevent
the spread and the introduction across national boundaries of pests of plants and
plant products;

() “*Control of compliance with technical standards’’ means the control
to ensure that goods meet the minimum international or national standards
specified by relevant laws and regulations;

(g) ‘"Quality control’” means any control other than those referred to above
to ensure that the goods correspond to the minimum international or national
definitions of quality specified by relevant laws and regulations;

(h) ‘“Control services’’ means any service responsible for carrying out all
or part of the controls defined above or any other controls regularly applied to
the importation, exportation or transit of goods.

Article 2. AiM

In order to facilitate the international movement of goods, this Convention
aims at reducing the requirements for completing formalities as well as the
number and duration of controls, in particular by national and international co-
ordination of control procedures and of their methods of application.

Article 3. SCOPE

1. This Convention applies to all goods being imported or exported or in
transit, when being moved across one or more maritime, air or inland frontiers.

2. This Convention applies to all control services of the Contracting
Parties.

CHAPTER 1I. HARMONIZATION OF PROCEDURES

Article 4. CO-ORDINATION OF CONTROLS

The Contracting Parties shall undertake, to the extent possible, to organize
in a harmonized manner the intervention of the Customs services and the other
control services.

Article 5. RESOURCES OF THE SERVICES

To ensure that the control services operate satisfactorily, the Contracting
Parties shall see to it that, as far as possible, and within the framework of national
law, they are provided with:

(@) Qualified personnel in sufficient numbers consistent with traffic requirements;

(b) Equipment and facilities suitable for inspection, taking into account the mode
of transport, the goods to be checked and traffic requirements;

(c) Official instructions to officers for acting in accordance with international
agreements and arrangements and with current national provisions.

Vol. 1409, 1-23583
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Article 6. INTERNATIONAL CO-OPERATION

The Contracting Parties undertake to co-operate with each other and to seek
any necessary co-operation from the competent international bodies, in order to
achieve the aims of this Convention, and furthermore to attempt to arrive at new
multilateral or bilateral agreements or arrangements, if necessary.

Article 7. CO-OPERATION BETWEEN ADJACENT COUNTRIES

Whenever a common inland frontier is crossed, the Contracting Parties
concerned shall take appropriate measures, whenever possible, to facilitate the
passage of the goods, and they shall, in particular:

(¢) Endeavour to arrange for the joint control of goods and documents, through
the provision of shared facilities:

(b) Endeavour to ensure that the following correspond:
— Opening hours of frontier posts,
— The control services operating there,

— The categories of goods, the mades of transport and the international
Customs transit procedures accepted or in use there.

Article 8. EXCHANGE OF INFORMATION

The Contracting Parties shall, on request, send each other information neces-
sary for the application of this Convention under the conditions specified in the
annexes.

Article 9. DOCUMENTS

1. The Contracting Parties shall endeavour to further the use, between
themselves and with the competent international bodies, of documents aligned
on the United Nations Layout Key.

2. The Contracting Parties shall accept documents produced by any appro-
priate technical process, provided that they comply with official regulations as
to their form, authenticity and certification, and that they are legible and under-
standable.

3. The Contracting Parties shall ensure that the necessary documents are
prepared and authenticated in strict compliance with the relevant legislation.

CHAPTER 11I. PROVISIONS CONCERNING TRANSIT

Article 10. GOODS IN TRANSIT

1. The Contracting Parties shall, wherever possible, provide simple and
speedy treatment for goods in transit, especially for those travelling under cover
of an international Customs transit procedure, by limiting their inspections
1o cuses where these are warranted by the actual circumstances or risks. Addi-
tionally, they shall take into account the situation of land-locked countries. They
shall endeavour to provide for extension of the hours and the competence of
existing Customs posts available for Customs clearance for goods carried under
an international Customs transit procedure.

2. They shall endeavour to facilitate to the utmost the transit of goods
carried in containers or other load units affording adequate security.

Vol. 1409, 1-23583 *
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CHAPTER 1IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11. PUBLIC ORDER

1. No provision in this Convention shall preclude the application of the
prohibitions or restrictions relating to importation, exportation, or transit,
imposed for reasons of public order, and in particular public safety, morality, and
health, or for the protection of the environment, of cultural heritage or industrial,
commercial and intellectual property.

2. Nevertheless, whenever possible without prejudice to the effectiveness
of the controls, the Contracting Parties shall endeavour to apply to the controls
in connection with the application of the measures mentioned in paragraph 1
above the provisions of this Convention, infer alia, those which are the subject
of articles 6 to 9.

Article 12. EMERGENCY MEASURES

1. The emergency measures which the Contracting Parties may be led to
introduce because of particular circumstances must be proportionate to the
reasons which give rise to their introduction and must be suspended or abrogated
when these reasons no longer exist.

2. Whenever possible without prejudice to the effectiveness of the meas-
ures, the Contracting Parties shall publish the relevant provisions for such
measures.

Article 13. ANNEXES
1. The annexes to this Convention form an integral part of the Convention.

2. New annexes relating to other sectors of control may be added to this
Convention according to the procedure specified in articles 22 or 24 below.

Article 14. RELATION TO OTHER TREATIES

Without prejudice to the provisions of article 6, the Convention shall not
override the rights and obligations arising from treaties which the Contracting
Parties to the Convention concluded before becoming contracting parties to this
Convention.

Article 15

This Convention shall not prevent the application of greater facilities which
two or more Contracting Parties may wish to grant to each other, nor the right
of regional economic integration organizations referred to in article 16 which are
Contracting Parties to apply their own legislation to controls at their internal
frontiers, on condition that this does not reduce in any way the facilities deriving
from this Convention.

Article 16. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention, deposited with the Secretary-General of the United
Nations, shall be open to the participation of all States and of regional economic
integration organizations constituted by sovereign States which have competence
to negotiate, conclude and apply international agreements on matters covered by
the Convention.

Vol. 1409, 1-23583
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2. The regional economic integration organizations referred to in para-
graph 1 may, for the matters within their competence, exercise on their own
behalf the rights and fulfil the responsibilities which this Convention otherwise
confers on their Member States which are Contracting Parties to this Conven-
tion. In such cases the Member States of the said Organizations shall not be
entitled to exercise individually such rights, including the right to vote.

3. States and the regional economic integration organizations referred to
above may become Contracting Parties to this Convention:

(«) By depositing an instrument of ratification, acceptance or approval after
signing it, or

(b) By depositing an instrument of accession.

4. This Convention shall be open from 1 April 1983 until 31 March 1984
inclusive for signature at the Office of the United Nations at Geneva by all States
and the regional economic integration organizations referred to in paragraph 1.

5. From 1 April 1984 it shall also be open for their accession.

6. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

I. This Convention shall enter into force three months after the date on
which five States have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. After five States have deposited their instruments of ratification,
acceptance., approval or accession, this Convention shall enter into force for
further Contracting Parties three months after the date of the deposit of their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to this Convention shall
be deemed to apply to this Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted
in accordance with the procedure in article 22 but before it has entered into
force shall be deemed to apply to this Convention as amended on the date when
the amendment enters into force.

Article 18. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 19. TERMINATION

If, after the entry into force of this Convention, the number of States which
are Contracting Parties is for any period of 12 consecutive months reduced to
less than five, the Convention shall cease to have effect from the end of the
12-month period.

Vol. 1409, 1-23583
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Article 20. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall, so far as possible, be settled
by negotiation between them or by other means of settlement.

2. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled by the
means indicated in paragraph 1 of this article shall, at the request of one of them,
be referred to an arbitration tribunal composed as follows: each party to the
dispute shall appoint an arbitrator and these arbitrators shall appoint another
arbitrator, who shall be chairman. If, three months after receipt of a request, one
of the parties has failed to appoint an arbitrator or if the arbitrators have failed
to elect the chairman, any of the parties may request the Secretary-
General of the United Nations to appoint an arbitrator or the chairman of the
arbitration tribunal.

3. The decision of the arbitration tribunal established under the provisions
of paragraph 2 shall be final and binding on the parties to the dispute.

4. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.

5. The arbitration tribunal shall take its decisions by majority vote and on
the basis of the treaties existing between the parties to the dispute and of general
international law.

6. Any controversy which may arise between the parties to the dispute
as regards the interpretation and execution of the award may be submitted by any
of the parties for judgement to the arbitration tribunal which made the award.

7. Each party to the dispute shall bear the cost of its own appointed
arbitrator and of its representatives in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to
the dispute.

Article 21. RESERVATIONS

1. Any Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, accepting
or approving this Convention or acceding to it, declare that it does not consider
itself bound by article 20, paragraphs 2 to 7, of this Convention. Other Contracting
Parties shall not be bound by these paragraphs in respect of any Contracting
Party which has entered such a reservation.

2.  Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 of this article may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary-General of the United Nations.

3. Apart from the reservations provided for in paragraph 1 of this article,
no reservation to this Convention shall be permitted.

Article 22. PROCEDURE FOR AMENDING THIS CONVENTION

1. This Convention, including its annexes, may be amended upon the
proposal of a Contracting Party by the procedure specified in this article.

2. Any proposed amendment to this Convention shall be considered in an
Administrative Committee composed of all the Contracting Parties in accordance
with the rules of procedure set out in annex 7. Any such amendment considered
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or prepared during the meeting of the Administrative Committee and adopted by
it shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the
Conitracting Parties for their acceptance.

3. Any proposed amendment communicated in accordance with the
preceding paragraph shall come into force with respect to all Contracting Parties
three months after the expiry of a period of 12 months following the date of
communication of the proposed amendment during which period no objection to
the proposed amendment has been communicated to the Secretary-General of the
United Nations by a State which is a Contracting Party or by a regional economic
integration organization, itself a Contracting Party, which then acts within the
conditions specified in article 16, paragraph 2, of this Convention.

4. 1If an objection to the proposed amendment has been communicated in
accordance with paragraph 3 of this article, the amendment shall be deemed not
to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 23. REQUESTS, COMMUNICATIONS AND OBJECTIONS

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Contracting
Parties and all States of any request, communication or objection under article 22
and of the date on which any amendment enters into force.

Article 24. REVIEW CONFERENCE

After this Convention has been in force for five years, any Contracting Party
may, by notification to the Secretary-General of the United Nations, request that
a conference be convened for the purpose of reviewing the Convention, indicating
the proposals which should be dealt with by the conference. In such a case:

(i) The Secretary-General of the United Nations shall notify all the Contracting
Parties of the request and invite them to submit, within a period of three
months, their comments on the original proposals and such other proposals
as they may wish the conference to consider;

(i) The Secretary-General of the United Nations shall also communicate to all
the Contracting Parties the text of any other proposals made and shall
convene a review conference if, within a period of six months from the date
of that communication, not less than one third of the Contracting Parties
notify the Secretary-General of the United Nations of their concurrence with
the convening of such a conference.

(iii) However, if the Secretary-General of the United Nations considers that a
review proposal may be regarded as a proposed amendment under para-
graph 1 of article 22, he may, by agreement with the Contracting Party which
has made the proposal, implement the amendment procedure provided for by
article 22 instead of the review procedure.

Article 25. NOTIFICATIONS

In addition to the notifications and communications provided for in arti-
cles 23 and 24, the Secretary-General of the United Nations shall notify all
States of the following:

(«) Signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under
article 16;
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(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 17;
(¢) Denunciations under article 18;

{d) The termination of this Convention under article 19;

(¢) Reservations under article 21.

Article 26. CERTIFIED TRUE COPIES

After 31 March 1984 the Secretary-General of the United Nations shall
transmit two certified true copies of this Convention to each of the Contracting
Parties and to all States which are not Contracting Parties.

DoNE at Geneva, this twenty-first day of October one thousand nine hundred
and eighty-two, in a single original, of which the English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic. '

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto, have signed this Convention.

ANNEX 1
HARMONIZATION OF CUSTOMS CONTROLS AND OTHER CONTROLS

Article 1. PRINCIPLES

I. As the Customs are present at all frontiers and as their interventions are of a
general nature, other controls shall, as far as possible, be organized in a harmonized
manner with Customs controls.

2. In application of this principle, it is possible if appropriate to carry out all or
part of these controls elsewhere than at the frontier, provided that the procedures used
contribute to facilitate the international movement of goods.

Article 2

1. The Customs shall be kept fully informed of the requirements prescribed by laws
or regulations which may lead to the operation of controls other than Customs controls.

2. When it is found that other controls are necessary, the Customs shall ensure
that the services concerned are informed and shall co-operate with them.

Article 3. ORGANIZATION OF CONTROLS

I. When several controls have to be carried out at the same place, the competent
services shall make all appropriate arrangements to carry them out simultaneously, if
possible, or with the minimum delay. They shall endeavour to co-ordinate their require-
ments as to documents and information.

2. In particular, the competent services shall make all appropriate arrangements
for the necessary personnel and facilities to be available at the place where the
controls are carried out.

3. The Customs may, through explicit delegation of powers by the competent ser-
vices, carry out on their behalf all or part of the controls of which these services are
responsible. In this case, these services will see to it that the necessary means be furnished
to Customs.

Vol. 1409, 1-23583
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Article 4. RESULT OF CONTROLS

1. In all matters dealt with by this Convention, control services and Customs shall
exchange all relevant information as soon as possible so as to ensure that controls are
efficient.

2. On the basis of the results of the controls carried out, the competent service
shall decide on the subsequent treatment of the goods, and if necessary, shall inform the
services responsible for other controls. On the basis of this decision Customs shall subject
the goods to the appropriate Customs procedure.

ANNEX 2
MEDICO-SANITARY INSPECTION

Article . PRINCIPLES

Wherever carried out, medico-sanitary inspection shall comply with the principles

laid down in this Convention, and particularly in annex 1 thereto.
Article 2. INFORMATION

Euach Contracting Party shall ensure that information on the following is readily
available to any person interested:
— The goods subject to medico-sanitary inspection;
— The places where the goods in question may be presented for inspection;

~— The requirements as set out in laws and regulations concerning medico-sanitary inspec-
tion as well as their procedures of general application.

Article 3. ORGANIZATION OF CONTROLS

1. The control services shall see to it that the necessary facilities at frontier points
where medico-sanitary inspection may take place are provided.

2. Medico-sanitary inspection may also be carried out at places in the interior of
the country, if it is clear from the certificates produced and from the transport techniques
employed, that the goods cannot deteriorate or cause contamination during carriage.

3. Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall
endeavour to reduce, as far as possible, the physical controls of perishable goods en route.

4. When goods have to be held pending the results of medico-sanitary inspection,
the competent control services of the Contracting Parties shall arrange that such storage
shall be in conditions providing for the conservation of the goods and involving the
minimum of Customs formalities.

Article 4. GOODS IN TRANSIT

Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall, as
far as possible, dispense with the medico-sanitary inspection of goods in transit in those
circumstances where there is no risk of contamination.

Article 5. CO-OPERATION

1. The medico-sanitary inspection services shall co-operate with the corresponding
services of other Contracting Parties so as to expedite the passage of perishable goods
subjected to medico-sanitary inspection, inter aliu, through the exchange of useful
information.

Vol. 1409, 1-23583
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2. When a consignment of perishable goods is intercepted during medico-sanitary
inspection, the competent service shall endeavour to notify the corresponding service
of the country of exportation within as short a time as possible, indicating the reasons for
the interception and the measures taken concerning the goods.

ANNEX 3

VETERINARY INSPECTION

Article . PRINCIPLES
Wherever carried out, veterinary inspection shall comply with the principles laid down
in the Convention, and particularly in annex 1 thereto.
Article 2. DEFINITIONS

The veterinary inspection defined in article | (d) of this Convention covers also the
inspection of means and conditions of transport of animals and animal products. It may
also include the inspections bearing on quality, standards and the various regulations,
such as the inspection aiming at the conservation of endangered species, which, for
reasons of effectiveness, are often associated with the veterinary inspection.

Article 3. INFORMATION

Each Contracting Party shall ensure that information on the following is readily
available to any person interested:

— The goods subject to veterinary inspection;
— The places where the goods may be presented for inspection;
— The compulsorily notifiable diseases;
— The requirements as set out in laws and regulations concerning veterinary inspection
as well as their procedures of general application.
Article 4. ORGANIZATION OF CONTROLS
I. The Contracting Parties shall endeavour:

— To set up, where necessary and possible, appropriate facilities for veterinary inspec-
tion, in conformity with traffic requirements;

— To facilitate the movement of goods, in particular through the co-ordination of working
hours of the veterinary and Customs services and agreement to effect clearance outside
normal hours, where their arrival has been notified in advance.

2. The veterinary inspection of animal products may be undertaken at points within
the country provided that it can be shown, and the means of transport used are such, that
the products will not deteriorate or cause contamination during their transport.

3. Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall
endeavour to reduce, as far as possible, the physical controls of perishable goods en route.

4. When goods have to be held pending the results of veterinary inspection, the
competent control services of the Contracting Parties shall arrange that such storage
shall take place with the minimum of Customs formalities and in conditions providing
for the quarantine safety and conservation of the goods.

Article 5. GOODS IN TRANSIT

Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall, as far as
possible, dispense with the veterinary inspection of animal products in transit in those
circumstances where there is no risk of contamination.
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Article 6. CO-OPERATION

1. The veterinary inspection services shall co-operate with the corresponding
services of other Contracting Parties so as to expedite the passage of goods subjected to
veterinary inspection, in ter alia, through the exchange of useful information.

2. When a consignment of perishable goods or live animals is intercepted during
veterinary inspection, the competent service shall endeavour to notify the corresponding
service of the country of exportation within as short a time as possible, indicating the
reasons for the interception and the measures taken concerning the goods.

ANNEX 4

PHYTOSANITARY INSPECTION

Article . PRINCIPLES
Wherever carried out, phytosanitary inspection shall comply with the principles laid
down in this Convention, and particularly in annex 1 thereto.
Article 2. DEFINITIONS

The phytosanitary inspection defined in article 1 (¢) of the present Convention
covers also the inspection of means and conditions of transport of plants and plant
products. It may also cover the measures aiming at the conservation of endangered plant
species.

Article 3. INFORMATION

Euch Contracting Party shall ensure that information on the following is readily
available to any person interested:

— The goods subject to special phytosanitary conditions,
— The places where particular plants and plant products may be presented for inspection,

— The list of pests of plants and plant products for which prohibitions and restrictions
are in force,

— The list of requirements as set out in laws and regulations concerning phytosanitary
inspection as well as their procedures of general application.

Article 4, ORGANIZATION OF CONTROLS
I. The Contracting Parties shall endeavour:

— To set up, where necessary and possible, appropriate phytosanitary inspection,
storage, and disinfestation and disinfection facilities, in conformity with traffic
requirements;

— To facilitate the movement of goods, in particular through the co-ordination of working
hours of the phytosanitary and Customs services and agreement to effect clearance of
perishable goods outside normal hours where their arrival has been notified in advance.

2. The phytosanitary inspection of plants and plant products may be undertaken at
points within the country provided that it can be shown, and the means of transport used
are such, that the goods will not cause infestation during their transport.

3. Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall
endeavour to reduce, as far as possible, the physical controls of perishable plants and
plant products en route.

4. When goods have to be held pending the results of phytosanitary inspection, the
competent control services of the Contracting Parties shall arrange that such storage shall
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take place with the minimum of Customs formalities and in conditions providing for the
quarantine safety and conservation of the goods.
Article 5. GOODS IN TRANSIT
Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall, as far as
possible, dispense with the phytosanitary inspection of goods in transit, unless such
measures are necessary for the protection of their own plants.
Article 6. CO-OPERATION

I. The phytosanitary services shall co-operate with the corresponding services of
other Contracting Parties so as to expedite the passage of plants and plant products sub-
jected to phytosanitary inspection, inter alia, through the exchange of useful information.

2. When a consignment of plants or plant products is intercepted during phyto-
sanitary inspection, the competent service shall endeavour to notify the corresponding
service of the country of exportation within as short a time as possible, indicating the
reasons for the interception and the measures taken concerning the goods.

ANNEX 5
CONTROL OF COMPLIANCE WITH TECHNICAL STANDARDS

Article 1. PRINCIPLES
Wherever carried out, the control of compliance with technical standards relating
to the goods covered by this Convention, shall comply with the principles laid down in the
Convention, and particularly in annex I thereto.
Article 2. INFORMATION

Each Contracting Party shall ensure that information on the following is readily
available to any person interested:

— The standards applied by it,
— The places where the goods may be presented for inspection,

— The requirements as set out in laws and regulations concerning the control of com-
pliance with technical standards as well as their procedures of general application.
Article 3. HARMONIZATION OF STANDARDS

In the absence of international standards, Contracting Parties which apply national
standards shall endeavour to harmonize them by way of international agreements.
Article 4. ORGANIZATION OF CONTROLS
1. The Contracting Parties shall endeavour:

— To set up, where necessary and possible, stations for the control of compliance with
technical standards, in conformity with traffic requirements; '

— To facilitate the movement of goods, in particular through the co-ordination of working
hours of the service responsible for the control of compliance with technical standards
and the Customs services and agreement to effect clearance of perishable goods outside
normal hours where their arrival has been notified in advance.

2. The control of compliance with technical standards may also be undertaken
at points within the country provided that it can be shown, and the means of transport
used are such, that the goods, and especially perishable goods, will not deteriorate during
their transport.
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3. Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall
endeavour to reduce, as far as possible, the physical controls en route of perishable goods
subjected to control of compliance with technical standards.

4. The Contracting Parties shall organize control of compliance with technical
stundards, harmonizing wherever possible the procedures of the service responsible for
these controls with those of any services responsible for other controls and inspections.

5. In the case of perishable goods held pending the results of control of com-
pliance with technical standards, the competent control services of the Contracting
Parties shall ensure that the storage of the goods or the parking of transport equipment
shall take place with the minimum of Customs formalities and in conditions providing
for the conservation of the goods.

Article 5. GOODS IN TRANSIT
The controls of compliance with technical standards do not normally apply to goods
in through transit.

Article 6. CO-OPERATION

1. The services responsible for the control of compliance with technical standards
shall co-operate with the corresponding services of other Contracting Parties s0 as to
expedite the passage of perishable goods subjected to control of compliance with technical
standards, inter aliu, through the exchange of useful information.

2. When a consignment of perishable goods is intercepted during control of com-
pliance with technical standards, the competent service shall endeavour to notify the
corresponding service of the country of exportation within as short a time as possible,
indicating the reasons for the interception and the measures taken concerning the goods.

ANNEX 6

QUALITY CONTROL

Article . PRINCIPLES
Wherever carried out, quality control of the goods covered by this Convention
shall comply with the principles laid down in the Convention, and particularly in
annex 1 thereto.
Article 2. INFORMATION

Each Contracting Party shall ensure that information on the following is readily
available to any person interested:

— The places where the goods may be presented for inspection,
— The requirements as set out in laws and regulations concerning quality control as well
as their procedures of general application.
Article 3. ORGANIZATION OF CONTROLS
1. The Contracting Parties shall endeavour:

— To set up, where necessary and possible, quality control stations, in conformity with
traffic requirements;

— To facilitate the movement of goods, in particular through the co-ordination of working
hours of the quality contro! and Customs services and agreement to effect clearance of
perishable goods outside normal hours where their arrival has been notified in advance.
Vol, 1409, 1-23583
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2. The quality control may be undertaken at points within the country provided that
the procedures used contribute to facilitate the international movement of goods.

3. Within the framework of Conventions in force the Contracting Parties shall
endeavour 1o reduce, as far as possible, the physical controls en route of perishable goods
subjected to quality control.

4. The Contracting Parties shall organize quality control, harmonizing wherever
possible the procedures of the service responsible for this control with those of any ser-
vices responsible for other controls and inspections.

Article 4. GOODS IN TRANSIT
Quality controls do not normally apply to goods in through transit.

Article 5. Co-OPERATION

1. The quality control services shall co-operate with the corresponding services of
other Contracting Parties so as to expedite the passage of perishable goods subjected to
quality control, inter alia, through the exchange of useful information.

2. When a consignment of perishable goods is intercepted during quality control,
the competent service shall endeavour to notify the corresponding service of the country
of exportation within as short a time as possible, indicating the reasons for the intercep-
tion and the measures taken concerning the goods.

ANNEX 7

RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE
REFERRED TO IN ARTICLE 22 OF THiS CONVENTION
Article |.  MEMBERS
The members of the Administrative Committee shall be the Contracting Parties to
this Convention.
Article 2. OBSERVERS

1. The Administrative Committee may decide to invite the competent administra-
tions of all States which are not Contracting Parties, or representatives of international
organizations which are not Contracting Parties, to attend, for questions which interest
them, the sessions of the Committee as observers.

2. However, without prejudice to article [, the international organizations referred
to in paragraph | which are competent for the subjects dealt with in the annexes to this
Convention, shall have the right to participate as observers in the work of the Administra-
tive Committee.

Article 3.  SECRETARIAT

The Secretariat of the Committee shall be provided by the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe.

Article 4. CONVOCATIONS

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall convene
the Committee:

(i) Two years after the Convention entered into force;
(ii) Thereafter, at a date fixed by the Committee, but not less frequently than every five
years;

Vol. 1409, 1-23583
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(iii) At the request of the competent administrations of at least five States which are
Contracting Parties.
Article 5. OFFICERS
The Committee shall elect a chairman and a vice-chairman on the occasion of every
session.
Article 6. QUORUM
A quorum consisting of not less than one third of the States which ure Contracting
Parties is required for the purposes of tuking decisions.
Article 7. DECISIONS
(i) Proposals shall be put to the vote.

(i) Each State which is a Contracting Party represented at the session shall have one
vote.

(iii) Where article 16 (2) of the Convention applies, the regional economic integration
organizations parties to the Convention shall have in case of voting only a number
of votes equal to the total votes ullotted to their Member States which are also purties
to the Convention. In this latter case, these Member States do not exercise their
right to vote.

(iv) Subject to the provisions of subparagraph (v) below, proposals shall be adopted by a
simple majority of the members present and voting in accordance with the conditions
specified in subparagraphs (ii) and (iii) above.

(v) Amendments to this Convention shall be adopted by a two-thirds majority of the
members present and voting in accordance with the conditions specified in subpura-
graphs (ii) and (iii) above.

- Article 8. REPORT
Before the closure of its session, the Committee shall adopt its report.

Article 9. SUPPLEMENTARY PROVISIONS

In the absence of relevant provisions in this annex, the Rules of Procedure of the
Economic Commission for Europe shall be applicable, unless the Committee decides
otherwise.

[For the signature pages, see p. 69 of this volume.)
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I’ Afghanistan :
Ot uMeHu AdraHucTaHa:
En nombre del Afganistan:

In the name of Albania:
Au nom de I'Albanie :
Ot uMeHn ANGaHUU:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de I’ Algérie :
Ot nmeny Anxupa:

En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de I’Angola :
OT UMeHU AHIONbI:

En nombre de Angola :

In the name of Antigua and Barbuda:

Au nom d’Antigua-et-Barbuda :
Ot uMenu Anrurya n bapbynbi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de 1’ Argentine :
OT UMeHU ApPreHTHHBI:

En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de I’ Australie :
Ot UMeHU ABCTpajuM:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de I’ Autriche :
Ot uMeHu ABCTpHH:

En nombre de Austria:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :

Ot uMeHu BaraMckux ocTpoOBOB:
En nombre de Jas Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot uMeHu baxpeitHa:
En nombre de Bahrein:

- In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
Ot uMmenu Baurnapgeur:”

En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot umenu Bapbanoca:

En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:

Au nom de la Belgique :

Ot uMeuun Benbruu:

En nombre de Bélgica:
André Onkelinx
31.1.84

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
Ot uMenu Benuza:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot uMenn benuna:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot umenu bByrana:

En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
Ot uMenu bonusuu:

En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
Ot uMeHu borcBanbsl:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :

Ot uMmenu bpasunuu:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
Ot uMeHu bonrapuu:

En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :
Ot umenu bupmslr:

En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
Ot nmenu bypyunu:

En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

Ot umenu Benopycckoit CoBetckoit Conpranuctudeckoit PecnyGnuxu:
En noimbre de la Repiiblica Socialista Soviética de Bielorussia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
Or umenn KaHaabl:

En nombre de] Canada:
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In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert :

Ot uMeHHu OcTpoBoB 3eseHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:

Au nom de la République centrafricaine :

Ot umenu LlenrpansHoadpukanckoit PeciyGnuku:
En nombre de la Republica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
Ot umeHn Yaga:

En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
Ot umenu HYunum:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine :
Ot umenn Kuras:

En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot umenn Konymouu:

En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:

Au nom des Comores :

Ot uMeHH KOMOPCKUX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

OT umenu Kouro:

En nombre del Congo:

Vol. 1409, 123583 ~



1985 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités

73

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Ot umenu Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
Ot umenu KyOsbI:

En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
Ot nmenu Kunpa:

En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchécoslovaquie :
Ot uMenu YexocaoBakuu:

En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :

Ot umenu JeMokpatnueckoit Kammyqun:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

Ot umenu Kopeiickoit Haponno-Ilemokparudeckoii PecnyGnuxkn:

En nombre de la Repuiblica Popular Democratica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yémen démocratique :

Ot nmenn JeMokpaTtudeckoro Memena:
En nombre del Yemen Democratico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot umenu [Hannm:

En nombre de Dinamarca:

Kaj REPSDORPH
1 February 1984
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
Ot umenun dxkubyru:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
OT uMenu JJOMMHUKH;

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:

Au nom de la République dominicaine :

Ot umenu JJoMuHUKaHCKON Pecny6auku:
En nombre de la Republica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I"'Equateur :
Ot uMeHn IKBapopa:

En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de I’Egypte :
Ot umenu Erunra:

En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador :
Ot umenn CansBagopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
Ot nMeHd DKBaTopuanbHoil I'BuHeu:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie :
Ot umeHd Spuonun:

En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
Ot umeny Pupxku:
En nombre de Fiji:
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :
Ot nMeHn PUHIIHIUH:
En nombre de Finlandia:

In the name of France:
Au nom de la France :
Ot umenu PpaHuuu:

En nombre de Francia:

ROBERT DE Souza
Le 1°" février 1984

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot nmenu I'abona:

En nombre del Gaboén:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :

Ot umenn 'amMOuu:

En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande :
Or umenu l'epmanckoit [leMokpaTudeckoit Pecny6nuku:
En nombre de la Repiblica Democratica Alemana:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d'Allemagne :
Ot nmenn ®denepatuBHott Peciybinuku I'epmanuu:
En nombre de la Republica Federal de Alemania:

WILHELM HoyNCK
1.2.84!

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
Ot umenu I'anpl:

En nombre de Ghana:

' | February 1984 — 1*¥ févries 1984.
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In the name of Greece:
Au nom de la Grece :
Ot umenu I'peuun:
En nombre de Grecia:

ATHANASSIOS PETROPOULOS
1 février 1984

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :
Ot umenu I'peHanbl:

En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
OT umenu I'BaTeManbl:

En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
OT umenu I'BuHeu:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de Ja Guinée-Bissau :
Ot umenn I'euneun-bucay:

En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :
Ot umenu I'BuanbI:

En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :
Ot umenu I'antu:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:

Au nom du Saint-Siege :

OT umenu CasiTeflILIero npecrona:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Ot nmenu ToHpypaca:

En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :

Or umenu BeHrpuu:

En nombre de Hungria:

With reservation': 2

DAvVID MEISZTER
21 of December 1984

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
Ot uMenn HUcnaupum:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

Ot umenn Uupnu:

En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de I’'Indonésie :
Ot umenu Ueponesun:
En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’lIran :
Ot numenu Ucnamckoit Pecniy6nukn Upan:

En nombre de la Repiblica Islamica del Iran:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq :
Ot umenu HMpaxka:
En nombre del Iraq:

! Avec réserve.

2 For the text of the reservation made upon signature and confirmed upon approval, see p. 91 of this
volume — Pour le texte de la réserve faite lors de la signature et confirmée lors de 'approbation, voir p. 91 du présent
volume.
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In the name of Ireland:
Au nom de I'Trlande :
Ot umenu Upnaupuu:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d’'Israél :

Ot umenu M3pauns:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de I'Italie :
Ot uMenun Utanuu:

En nombre de ltalia:

Francis MaHoN HAYES
1 February 1984

REMO PAOLINI
1/2/1984!

In the name of Ivory Coast:

Au nom de la Cote d’Ivoire :

Ot umenu Bepera Cnonosoi Kocru:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :

OT uMenu SIMaiiku:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT uMeHH SAnoHuu:
En nombre del Japén:

In the name of Jordan:

Au nom de la Jordanie :

Ot umenu Hoppanuu:

En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
Ot nMenu KeHuu:

En nombre de Kenya:

11 February 1984 — [ février 1984.
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribatj :
Ot umenu Kupubaru:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Or umenu Kyseilita:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umenn Jlaocckoin Hapogno-deMokpaTuueckoi PecnyGnukn:
En nombre de la Republica Democratica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

Ot yumenu JlusaHa:

En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :
Ot umenu Jlecoro:

En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
Ot umenu JIubepun:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

Ot nmenu Jlusuiickoit Apabekoi Ixkamaxupun:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
Ot umenH JIuxTeHmTe HHa:
En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
Ot uMenu JItokcembypra:
En nombre de Luxemburgo:

JEAN RETTEL
1.11.84!

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Ot umMeHn Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

In the naume of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT umenu Manasu:

En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
OT uMenu Manaizuu:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT uMeHu ManbauMBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
Ot uMeHu Manu:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT uMeHN ManbThbi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
Ot uMeHn MaBpuTtaHum:

En nombre de Mauritania:

! I February 1984 — lefrfévrier 1984,
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

Ot uMenn MaBpHKUs:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT1 umenn Mekcuku:
En nombre de México:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
Ot umenu MoHnako:

En nombre de Modnaco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
Ot uMenn Mouronuu:

En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

OT uMeHu Mapokko:

En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:

Au nom du Mozambique :
Ot umMeHu Mo3zambuxka:

En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
Or umenn Haypy:

En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
Ot umenu Henana:
En nombre de Nepal:
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot umenu HupepnaHnos:

En nombre de los Paises Bajos:

F. vAN DONGEN
1 February 1984

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Z€élande :
Ot umenu HoBoit 3enanpuu:

En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot umenn Hukaparya:

En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :

Ot nmenu Hurepa:

En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria :
Ot umenu Hurepusn:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :
Ot umenu Hopserun:

En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de I'Oman :
Ot umend Omana:

En nombre de Oman:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
Ot umenu IlakucraHa:
En nombre del Pakistan:

Vol. 1409, 1-23583



1985 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités

In the name of Panama:
Au nom du Panama :

Ot uMenu TTaHaMbl:
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

Ot umenu [Tanya-HoBoi I'BuHen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umeHu [Naparsas:

En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Or umenu IMepy:

En nombre del Pert:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

OT uMeHHd DPUNUNIUH:

En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
Ot uMenu I[Monbmu;

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot umenu [Mopryranuu:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
Ot umenu Karapa:
En nombre de Qatar:
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In the name of the Republic of Korea:

Au nom de la République de Corée :
Ot umenu Kopeiickoil Pecnybnuku:
En nombre de la Republica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
Ot umenu PyMbiHuK:

En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot umenu Pyannbi:

En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis

Ot umenu Cent-Kurtc n HeBuc:

En nombre de Saint Kitts y Nevis

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
Ot umenu CenT-JTrocuu:

En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the
Au nom de Saint-Yincent-et-Grenadin
Ot umenn Cent-Buncenra u I'peHanbr:

Grenadines:
es !

En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umenu Camoa:

En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umenn Can-MapuHo:
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe:

Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
Ot umenu Can-Tome u IlpuHcnnu:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I’ Arabie saoudite :
Ot umenn CaynoBckoil ApaBHu:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot umenn CeHerana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles :

Ot umenn CelLuenbCKUX OCTPOBOB!
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot umenu Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot umenu Cudranypa:

En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lles Salomon :

Ot uMenn ConoMoHOBbIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
Ot umenu CoManu:

En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa:
Au nom de I’Afrique du Sud :

Ot umeHu OxHOU Adpuxu:
En nombre de Sudéfrica:

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne :
Ot umeHu Mcnanuu:
En nombre de Espana:

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Ot umenu Mpu Jlanxku:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenu Cynana:

En nombre del Sudan:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
Ot umenu CypuHaMma:

En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
Ot umenu CpasuneHna:

En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :
Ot umMenu senuuu:

En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot nmenu Upeiinapun:

En nombre de Suiza:

RENE GIORGIS

25.1.1984
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In the name of the Syrian Arab Republic:

Au nom de [a République arabe syrienne :
Ot umenu Cupuiickoit ApaGekoit PecnyOnuku:
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thajlande :
Ot nmenu Tannanpa:

En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenu Toro:

En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenn Tonra:

En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:

Au nom de la Trinité-et-Tobago :
Ot umenu Tpunupana u Tobaro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenu TyHuca:

En nombre de Tunez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
Ot nmenu Typuum:

En nombre de Turquia:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
Ot nmenu Tysany:

En nombre de Tuvalu:
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In the name of Uganda:
Au nom de I’Ouganda :
OT UMeHH YTraHfbl:

En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ot uMenu YkpauHckoi Coserckolt Counanucruyeckoil PecnyGiauku:
En nombre de la Repiblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

Au nom de I'’Union des Républiques socialistes soviétiques :
Ot uMenn Cotrosza Coserckux Couuanuctuyeckux Pecny6iuk:
En nombre de la Unidén de Republicas Socialistas Soviéticas:

In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis :

Ot nmenn OO0beaNHEHHBIX ApabCKUX DMUPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

1985

Ot umenu CoennHennsoro Koponescraa Bennko6puranuu u CesepHoit Mpnanauu:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

ANNE MARIAN WARBURTON
1/2/84!

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la République-Unie du Cameroun :
Ot nMenu OObennHeHHoi PecniyGnnku Kamepyu:
En nombre de la Republica Unida del Camerin:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

Ot uMenn OGnenuHeHHol Pecnybnuku TaH3aHus:
En nombre de la Republica Unida de Tanzania:

U February 1984 — I février 1984.
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In the name of the United States of America:

Au nom des Etats-Unis d’Amérique :
Ot umenu CoenunenHbix lliTaToB AMepuKH:

En nombre de los Estados Unidos de América:

In the name of Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta :
Ot umenn BepxHeit BonbThl:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay :
Ot uMenH Ypyraas:

En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
Ot umenu Banyary:

En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot umenu BeHecyaubl:

En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
'Ot uMeHu BreTHama:

En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du_Yémen :
Ot umenu MemeHna:

En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:

Au nom de la Yougoslavie :
Or umenu Orocnasun:

En nombre de Yugoslavia:

KAZIMIR VIDAS
29.111.1984
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In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
Ot umenu 3aupa:

En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
OT uMenu 3amouu:

En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe :
Ot uMmenu 3umMbabee:

En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communauté économique européenne :
Ot umenu EBponeiickoro 3KOHOMMUECKOTO COOB1IECTBA:
En nombre de la Comunidad Econdémica Europea:

FrieDRICH KLEIN
1/11/1984!

I | February 1984 — 1 février 1984.
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RESERVATION MADE UPON RESERVE FAITE LORS DE LA
SIGNATURE AND CONFIRMED SIGNATURE ET CONFIRMEE
UPON APPROVAL LORS DE L’APPROBATION

HUNGARY HONGRIE
[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

A Magyar Népkoztarsasdg Kormdnya az 4ruk hatérellendrzésének
Osszehangoldsarol szolé, Genfben, 1982, oktéber 21-én kelt nemzetkozi
egyezmény aldirdsa alkalmdval kijelenti, hogy az Egyezmény 20. cikkének 2-7.
bekezdését nem tekinti magara nézve kotelezének.”

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The Government of the Hungarian Le Gouvernement de la République
People’s Republic [...] declares that populaire hongroise [...] déclare qu’il
it does not consider itself bound by arti- ne se considére pas 1ié par les para-
cle 20, paragraphs 2 to 7, of this Con- graphes 2 4 7 de I'article 20 de la Con-
vention. vention.
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